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Första kapitlet

– Bonjour, mademoiselle!

Iona stannade och tittade upp, för hon hade hela tiden haft ögonen mot marken medan hon ytterst försiktigt trippade fram över den smutsiga, stenbelagda gatan. Framför henne stod en herre och spärrade vägen. Han var mycket modernt klädd, men varken hans klädsel eller rouge och puder kunde dölja det faktum att han var gammal.

Men även om han försökte dölja sin ålder så gjorde denne rynkige man inget som helst försök att dölja en fråga i sina kisande, liderliga ögon eller den lusta som förvred hans tunna, rödsminkade läppar.

Iona rätade upp sig i sin fulla längd, som inte var särskilt imponerande, och med en så föraktfull röst hon kunde åstadkomma svarade hon på franska:

– Ni tar fel, monsieur. Tillåt mig nu att gå förbi!

Men hennes överlägsna gest hade kanske varit ett misstag, för när hon kastade tillbaka huvudet avslöjade det döende eftermiddagsljuset hennes vita hy, ögonens häpnadssväckande färg och de ytterst förtjusande drag som varit halvt dolda under den skinnbrämade kapuschongen.

Mannens leende blev bredare, och han tog ivrigt ett steg framåt. Han hade inte misstagit sig. Hon var bedårande. Hans plötsliga rörelse kom Iona att häftigt dra sig undan från honom. Han var inte rädd på allvar, för hon hade rört sig ensam i Paris sedan hon var barn och var van vid alla dessa rouéer som trodde att de kunde stifta bekantskap med vem som helst som visade sig ute utan förkläde. Vanligtvis kunde hon själv mycket väl klara av dem, men just den här kvällen befann hon sig i en del av Paris som hon inte kände till så bra, och hon förstod att hon inbjöd till obehagligheter genom att promenera ensam i dessa omgivningar.

Men hon hade inget val. Hon såg sig hastigt om för att finna en utväg. Gatan var mycket smal, och i mitten sluttade stenarna ner i en ränna där vattnet från sista tidens regn försökte underminera högarna av slask och ruttna grönsaker som kastades ut dagligen av invånarna i de höga, smutsiga husen.

Kanske hon kunde ta sig över rännan, tänkte Iona, men stenarna var våta och det vore lätt att halka och falla om hon skyndade sig. Nej, hon hade inget annat val än att betrakta sin förföljare avvisande.

Hon drog sin svarta kappa tätare omkring sig, sedan sa hon högt och tydligt för att han inte skulle tro att hon var rädd:

– Jag har ett ytterst viktigt ärende att uträtta, monsieur. Var snäll och lämna plats åt mig.

Kanske det var hennes ton, kanske hennes stolta sätt att knycka på nacken eller varför inte det föraktfulla uttrycket i hennes ögon, hur som helst så började han motvilligt att stiga åt sidan. Men plötsligt ändrade han sig.

– Om ni måste lämna mig här ensam, förtjusande mademoiselle, sa han, så måste ni åtminstone tillåta mig att först få kyssa era betagande läppar!

Hans röst var silkeslen, men det fanns en underton av lusta i den som varnade Iona för att det var fara å färde. Impulsivt försökte hon tränga sig förbi honom med våld bara för att ögonblickligen fångas in av hans armar.

Hon var så liten och späd att han verkade att helt uppsluka henne. Hans vita händer, täckta av ringar, var förvånansvärt starka, och hans sammetskappa svepte runt henne så att hon fick en känsla av att han både kvävde och övermannade henne. Hon kämpade häftigt emot samtidigt som hon förstod att hans lusta givit honom en ynglings styrka.

– Au secours! Au secours! ropade hon, och sedan i sin förtvivlan på engelska: Hjälp! Hjälp!

Hon kände redan sin plågoandes heta andedräkt mot kinden. Sedan, när hon nästan svimmat av skräck, kom hjälpen helt oväntat.

Plötsligt, medan hon flämtade och småsnyftade, dolde en mörk skugga ljuset. Ena ögonblicket var hon fånge, och i nästa ögonblick var hon fri. Det gick så fort att hon nästan tappade fotfästet och föll. Men till sin häpnad såg hon att den man som fångat in henne i ett järngrepp nu själv blivit offer – för en man som var så lång och kraftig att den gamle rucklaren mest liknade en pygmé i hans händer.

– Besvärar den här mannen er, mademoiselle? frågade nu nykomlingen.

– Oui, monsieur.

Ionas svar var bara en viskning mellan hennes darrande läppar.

Fransmannen kämpade som en råtta i klorna på en katt.

– Lâchez-moi, canaille! Lâchez-moi! skrek han, men nu var han lika hjälplös som Iona varit bara några sekunder innan. Han skrek ännu mer när ätten lyfte upp honom i krage och byxbak och kastade honom huvudstupa i smörjan. Det hördes ett plaskande, sedan låg han på magen i modden med de silkesklädda benen fåktande i luften.

Han såg så lustig ut med ansiktet sammandraget av ursinne och lösperuken på sned att Iona först fick lust att skratta, men så blev hon medveten om att hjärtat bankade häftigt och att hon fortfarande darrade lite av skräck.

Hon vände sig mot sin räddare.

– Tack, sir, tack, snälla ni! sa hon, och inte förrän efteråt slog det henne att hon talat engelska. Hon fick svar på samma språk.

– Jag är glad att jag kunde vara till någon nytta, mademoiselle.

Om orden var formella så var tonen de uttalades i om möjligt ännu formellare.

Hon såg att han nu när han hjälpt henne ur en besvärlig situation var ivrig attfå försvinna. Hon kunde själv inte förklara hur hon förstod detta, för denne man som räddat henne gjorde inte något tecken till att vilja dra sig tillbaka in bland skuggorna som han dykt upp ur, inte heller hade han dragit ner sin trekantiga hatt över ögonen för att dölja sitt ansikte. Med ändå var Iona säker på att det var något mystiskt med honom.

Han var stilig, kanske den stiligaste man hon någonsin sett, ändå fanns det en sådan air av reserverad kylighet både i hans uttryck och i hans skarpskurna drag att de ord av tacksamhet hon velat uttala frös på hennes läppar. På något sätt kände hon att de skulle ha klingat falskt, för det fanns något så kallt och befallande hos denne främling att hon kände det förödmjukande att ha behövt ta emot hjälp av honom.

Hans kläder var enkla, så enkla att Iona var säker på att de valts just av det skälet. Han bar inga smycken, och ändå var hon säker på att även detta var avsiktigt. Hon hade betraktat honom forskande, men ändå hade hon inte fått veta det minsta om honom. Utan att han uttalat det i ord visste hon att han önskade att hon skulle gå, och driven av en makt som hon själv inte kunde förklara hade hon bara att lyda.

Hon neg, han bugade. Sedan skyndade Iona nedför gatan utan att kasta en blick tillbaka. Hon gick så fort att hon flämtade när hon strax efteråt var framme vid sitt mål.

Hon lyfte handen till portklappen men väntade sedan tills hon hämtat andan. Först nu vred hon på huvudet och såg längs en gata som var lika smutsig och trång som den hon blivit överfallen på.

Hon knackade på. Dörren öppnades nästan genast som om någon stått och väntat på hennes ankomst. Iona steg in, och dörren slöt sig bakom henne och reglades noggrant. Hon stod osäker i vad som verkade vara ett tomrum av mörker, sedan sa en väsande röst:

– Ici, mademoiselle.

Framför henne öppnades en dörr, och det rum hon steg in i upplystes av fyra kandelabrar i mitten. Sex män satt runt bordet, och när nu Iona steg in en smula bländad efter mörkret i yttre hallen reste sig två av dem. En flyttade sig in bland skuggorna längst bort i rummet medan den andre vände sig mot henne.

Med ett litet leende av lättnad kände hon igen ett vänligt ansikte.

– Nu är jag här, översten, sa hon enkelt.

– Jag visste att ni inte skulle svika, svarade han.

Han var en storväxt man, röd i ansiktet och jovialisk, och det fanns något tryggt i hans handslag som kom tårarna efter de sista dagarnas svårigheter att tränga upp i Ionas ögon.

Hela natten hade hon legat vaken och oroat sig, hade gått igenom de sista dagarna plågad av en olust över sin egen oförmåga. Men nu, när hon skakade hand med överste Brett, verkade allt som förut varit fantastiskt och omöjligt fullständigt förnuftigt och möjligt.

Hon tog ett djupt andetag och förde tillbaka kapuschongen med båda händerna. Överste Brett vände sig mot bordet.

– Mina herrar, sa han. Detta är den dam jag har talat om.

När de fyra männen reste sig upp och bugade var Iona medveten om att hon blev noggrant värderad och studerad. Sedan drog översten fram henne till bordet och satte fram en stol åt henne.

– Sitt här, kära barn, sa han vänligt. Vill ni ha vin eller kaffe?

– Tack, kaffe, svarade Iona.

Det sattes fram åt henne, och hon lyfte koppen till sina läppar. Kaffet var hett och starkt, och medan hon drack gjorde Iona sig bekant med den omgivning hon befann sig i. Medräknat överste Brett satt nu fem män runt bordet, men en stol var fortfarande tom. Det var en länstol vid bordets huvudände, och i skuggan borta vid den öppna spisen stod den sjätte mannen.

Hon kunde inte se honom, men hon visste att han fanns där och att han lyssnade till allt som sades. Männen runt bordet var medelålders och äldre och Iona behövde bara kasta en blick på dem för att se att de var skottar och att de var flyktingar som också hennes förmyndare hade varit.

Plötsligt kom en längtan efter det som varit över henne så starkt och levande att hon kände det som om hon skulle kvävas. Det var den bekanta scenen, det halvmörka rummet, de tända kandelabrarna på bordet, de halvtömda vinglasen och doften av röktobak. Så väl hon kände igen allt detta! Så väl hon kunde dra sig till minnes de lågmälda rösterna, de tillbommade fönsterluckorna, tjänaren som stod vakt vid ytterdörren. Ja, hon visste allt om detta, om samtalen som pågick fram till småtimmarna, om problemen som det inte fanns någon lösning på, sorgsenheten – eller var det längtan? – som verkade att ha satt sin stämpel på vartenda ansikte.

Så hon hade saknat allt detta! Först nu förstod hon hur långa de två senaste åren varit och hur oerhört ensam hon känt sig. Hon satt mycket stilla i den högryggade stolen, men hennes hår som glänste i ljusskenet var flammande rött och verkade att dra till sig männens blickar som om det varit en fackla.

Slutligen talade överste Brett.

– Iona, började han med sin låga, intensiva röst, jag har berättat för dessa gentlemän om er ankomst, men jag har väntat tills nu med att gå djupare in på det ämne som angår oss alla. En sak vill jag göra helt klart, och det är detta – om ni har ändrat er och känner att ni inte kan åta er det som vi begär, så var inte rädd att tala om det. Vi förstår det.

Det hördes ett instämmande mummel från de andra, men Iona sänkte blicken så att de långa, mörka ögonfransarna nästan vilade mot de bleka kinderna.

– Nå, mina herrar, fortsatte överste Brett, i korthet är ställningen denna: De flesta av er kommer ihåg James Drummond. Han var en av oss som vi älskade och litade på, som kämpade tappert för Chevalier de St. George år 1715 och som fick gå i landsflykt för alltid. James Drummond dog för två år sedan sedan. Jag var ofta hemma hos honom och vet vad Skottland betydde för honom och att han dog som han levde i en ständig längtan efter att vår rättmätige kung skulle komma tillbaka. Tillsammans med honom bodde hans myndling Iona som ni nu ser framför er. Han hade haft hand om henne sedan hon var litet barn. Han var hennes beskyddare och förmyndare, och han talade aldrig om något annat släktskap. Det finns för övrigt inga som helst papper på vem Iona egentligen är. Det är bara en sak vi är säkra på, och det är att hon är av skotsk härkomst och att Skottland är hennes fädernesland trots att hon aldrig varit där.

Överste Brett gjorde en paus och såg på Iona.

– Är det inte sant, kära barn? frågade han.

Men Iona kunde bara nicka, för omnämnandet av hennes förmyndare hade kommit henne att minnas förlusten alltför smärtsamt. Under ett kort ögonblick lyfte hon blicken som glänste av återhållna tårar, sedan sänkte hon åter ögonfransarna.

– Det är alltså Ionas bakgrund, fortsatte överste Brett. Och nu, mina herrar, kommer andra delen av min historia. För ett par veckor sedan berättade fader Allan MacDonald, som var kaplan vid Clanranalds regemente i Falkirk, en egendomlig historia för mig. En fransk präst, som han blivit god vän med, hade en kväll besökt honom och bett honom söka upp en av hans församlingsbor som låg för döden och ville göra en sista bekännelse. Fader MacDonald förstod att personen i fråga var skotte, och prästen, vilkens kunskap i vårt modersmål är mycket begränsad, vädjade till honom eftersom han inte var i stånd att förstå den gamla skotska kvinnans dialekt. Fader MacDonald följde med prästen till ett fallfärdigt ruckel till hus där han fann en mycket gammal kvinna som gjorde nästan övermänskliga ansträngningar för att hålla fast livet tills hon fått berätta sin historia. Hennes glädje när hon fick se fader MacDonald var patetisk, och med uppbjudande av sina sista krafter talade hon om att hon var Jeannie MacLeod som varit barnsköterska för hertigen av Arkraes lilla dotter.

– För sjutton år sedan, alltså år 1733, hade hertigen och hertiginnan åkt över Kanalen för att besöka Wien som gäster hos kejsar Karl. På hemvägen, då de använde sig av hertigens privata yacht, överraskades de av en fruktansvärd storm. Fader MacDonald sa att Jeannie MacLeod vid denna punkt blev en smula osammanhängande, men det är ju lätt att förstå att hon under den förvirring och skräck som grep henne tappade huvudet som kanske också många andra av de ombordvarande. Emellertid verkar det som om hon under många år varit förälskad i hertigens kammartjänare, och därför var det med en viss lättnad hon slutligen fann sig i säkerhet i en båt med denne man vid årorna och barnet, hertigens lilla rödhåriga dotter, i armarna.

– Men hennes glädje var kortlivad, för bara efter några få timmar till sjöss dog barnet. Förstörd av sorg, sjösjuka, hunger och törst som hon var fattade Jeannie MacLeod inte vad som hände förrän efter tre dagar då de plockades upp av en fransk fiskebåt och fördes till bretagnska kusten. Enligt hennes uppgift låg hon sjuk en tid efteråt, men när hon blev frisk fick hon veta två hemska saker. Först att kammartjänaren, som hette Ewart, hade givit sig iväg från yachten utan att ta reda på om hertigen eller hertiginnan eller någon annan av de ombordvarande fortfarande levde, för det andra att han hade tagit med sig alla hertigens juveler.

– Fader MacDonald sa att han inte hade minsta skäl att betvivla att Jeannie MacLeod varit en ärlig kvinna. Hon var chockad och skräckslagen över vad Ewart hade gjort, men hon älskade honom och var ytterst beroende av honom i ett främmande land. Barnet hon haft hand om var dött. För att uttrycka det brutalt hade hon lite att vinna och mycket att förlora genom att avslöja Ewart för myndigheterna, så i likhet med vad de flesta kvinnor skulle ha gjort försökte hon göra det bästa av den dåliga situationen. Hon gifte sig med mannen, och försäljningen av hertigens juveler tillät dem att sätta upp en liten butik i utkanterna av Paris.

– De stannade kvar där tills han dog av feber, sedan försörjde hon sig hjälpligt genom att ta emot tvätt. Men den synd hennes make hade begått och som hon blivit delaktig i låg tungt över Jeannies samvete, och nu bad hon fader MacDonald om absolution samt att han skulle avslöja sanningen för hertigen. Hon sa, att barnet inte behövt lida. Hon var bara tre år och medvetslös nästan från första ögonblicket de kommit på drift i roddbåten. Men två saker hade Jeannie behållit, och nu bad hon att de skulle återbördas till sin rätta ägare. En var en miniatyr vars ram, som varit besatt med diamanter, för länge sedan sålts, den andre en liten armring utan större värde som barnet burit runt handleden. Jag har dem här.

Överste Brett stoppade handen i fickan och tog fram de två föremålen. Armringen var av guld och besatt med små pärlor. Han placerade den på bordet med den ramlösa miniatyren bredvid.

Iona tittade nyfiket på den och såg att den föreställde en kvinna, Överste Brett klarade strupen.

– Ni kanske undrar, sa han, på vad sätt detta angår oss alla, så nu vill jag komma till saken. När fader MacDonald gav mig de här sakerna hade jag ingen annan tanke i huvudet än att se till att hitta någon som skulle till Skottland och som kunde återlämna dem till hertigen av Arkrae. Men när jag sedan tittade på miniatyren häpnade jag, för bilden som var målad för åtskilliga år sedan påminde mig oerhört om någon som jag känner mycket väl. Jeannie MacLeod hade inte talat om för fader MacDonald vem minityren föreställde, men jag tvivlar inte alls på att eftersom hertigen ägt den så måste det vara ett porträtt av hertiginnan av Arkrae – modern till det barn som drunknade. Nu vill jag låta denna miniatyr gå från hand till hand mellan er och fråga om den inte påminner er om någon som ni sett förut.

Överste Brett sköt miniatyren över bordet till mannen på hans vänstra sida. Denne stirrade på den i flera sekunder, medan såg han på överste Brett. Utan ett ord vidarebefordrade han den. Under fullständig tystnad skickades sedan miniatyren runt bordet tills den nådde Iona.

Hon hade vetat vad hon hade att vänta sig, men nu när hon såg på bildens ansikte som stirrade tillbaka mot henne gav hon nästan nästan till ett utrop av häpnad, för det var som om hon såg i en spegel. Miniatyren var ytterst skicklig gjord, färgerna var helt oförstörda och det avporträtterade ansiktet absolut levande.

Det kunde gott ha gällt för att vara ett porträtt av Iona. Samma röda hår lockade sig rebelliskt över den vita pannan, samma stora gröna ögon blickade fram under långa, mörka ögonfranser. Vem som helst som först tittade på miniatyren sedan på Iona, måste se likheten.

En man vid bordets bortre ände klarade strupen.

– Nå, Brett, fortsätt då, sa han.

Översten såg ner på den lilla armringen och vidrörde den med fingret.

– Hittills har jag inte talat om detta med någon annan än Iona. Fader MacDonald måste förbli ovetande liksom alla utanför detta rum. Jag föreslår att Iona reser till Skottland medförande miniatyren och armringen och presenterar sig på Skaig Castle som den nuvarande hertigens syster!

Det hördes en plötslig rörelse, och någon sa buttert:

– Ett vilt företag, minsann.

– Vågat kanske, sa överste Brett, men inte vilt. Ni, mina herrar, vet lika väl som jag att vi i månader, ja, åratal, försökt komma i kontakt med den nuvarande hertigen. Den gamle hertigen, hans far, dog 1745. Han var då åttioett och låg på sitt yttersta när prins Charles kom. Clanen MacCraggan tog därför ingen officiell del i resningen även om några medlemmar deltog.

– Den nuvarande hertigen befann sig utomlands, och då han inte återvände till Skottland förrän våra arméer var slagna och vår prins tvingad att fly utomlands vet vi ju inte var hans sympatier skulle ha funnits om han varit där. Ni, mina herrar, vet liksom jag vad ett stöd från MacCraggans skulle betyda för våra framtidsplaner, men för ögonblicket är det omöjligt för oss att säga om de är för eller emot oss.

– Två gånger det sista året har vi skickat budbärare till Skottland med instruktioner att ta kontakt med hertigen. Den förste togs av engelsmännen och halshöggs före han nådde Skaig Castle, den andre har vi inte hört ett ljud från. Men vi har däremot hört rykten av alla de slag. Den gamle hertigen antogs ha varit i kontakt med den Hannoveranske usurpatorn till den brittiska tronen, men det är svårt att säga om det är sant eller inte. Han ärvde sin onkel och var därför inte att räkna med för oss under upproret 1715. Den nuvarande hertigen har mycket stor makt. Sedan han ärvde titeln har han bara utökat sina domäner. I motsats till många andra har hans klan inte blivit förföljd. Vi vill ha honom på vår sida – men om han kommer att bli vår fiende så vill vi veta det så att vi kan ställa in oss på det.

– Och denna unga dam skulle alltså vilja åta sig ett sådant farligt uppdrag? frågade någon.

– När jag är färdig kommer Iona att svara för sig själv, genmälde överste Brett. Och en sak till. Ni känner alla till »Torrishs Tårar», de sagolika diamanterna som skänktes till vår prins före slaget vid Culloden. För säkerhets skull syddes de in i hans mössa, men när Hans Kungliga Höghet tvingades fly från slagfältet svepte vinden av honom mössan. På det sättet förlorades alltså »Torrishs Tårar». Under åratal har vi frågat överallt, men mössan kan ju ha trampats ner i leran såvida den inte behållits som relik av någon som fortfarande är lojal mot prinsen. Vi hade nästan givit upp hoppet om att någonsin mer få höra talas om diamanterna när för tre månader sedan ett rykte nådde oss att MacCraggans visste något om dessa klenoder. Om Iona nu besöker Skaig Castle blir detta hennes andra uppdrag åt oss. Jag behöver ju inte tala om för er vad dess »Torrishs Tårar» skulle betyda för prinsen just nu. För fem år sedan värderades de till femtontusen pund, och i dag är de säkert värda ännu mer.

Överste Brett tog ett djupt andetag och lade båda händerna på bordet.

– Detta är min historia, mina herrar. Ni har sett miniatyren, ni har sett Iona. Om hon vill åtaga sig detta äventyr med alla de risker som är förknippade med det kan jag tala om för er att hon gör det av ett enda skäl – nämligen att hon tror på vår sak. I likhet med oss anser hon att Charles Edward Stuart borde regera över England och Skottland … liksom han nu och i alla tider regerar över våra hjärtan!

Det uppstod en plötslig tystnad, en tystnad då Iona visste att de väntade på att hon skulle tala. Hennes ögon gick till miniatyren och det lilla guldarmbandet som verkade nästan patetiskt i sin litenhet. Och plötsligt reste hon sig. Hon stod i ljusskenet och såg så spröd och ömtålig ut att de som iakttog henne för ett ögonblick tänkte att hon säkert inte skulle kunna åstadkomma det minsta, inte ens hålla det tal de väntade på. Men plötsligt slog hon upp ögonen och de såg glöden i dem, en glöd som tycktes tända hela hennes kropp.

– Ni har talat om allt detta, översten, sa hon mjukt, som om det jag lovat försöka göra skulle vara ett stort åtagande. Men det är väl ändå en bagatell när det gäller den prins vi alla älskar?

Det hördes ett sus från det församlade sällskapet, en lättnadens suck. Sedan kom någon fram från skuggorna vid spisen. Han stod ett ögonblick bakom sin tomma stol medan alla herrarna reste sig och Iona såg på honom över bordet. Trots att hon aldrig hade sett honom förut kände hon honom på samma sätt som hon hela tiden vetat om att han lyssnat inifrån dunklet.

Under tystnad drog sig männen åt sidan och lät henne passera, och sedan var hon framme hos honom, sjönk ner i en djup nigning och pressade sina läppar mot den hand som räcktes fram mot henne. Därpå drog han upp henne på fötter, och hon såg in i hans blå ögon och hans vackra drag och upplevde den charm som kom både män och kvinnor att vilja kämpa och dö för honom.

– Tack, Iona, sa han, och vid ljudet av hans röst fylldes hennes hjärta med en glädje som hon inte kunde förklara. Fortfarande med hennes hand i ett fast grepp vände sig prinsen till de församlade männen: – Mina herrar, sa han, om denna dam vill åtaga sig ett sådant uppdrag för vår skull, då kan vi bara ge henne vår välsignelse och tala om att vi tror på henne!

Han gav hennes fingrar en liten tryckning, sedan släppte han handen.

– En skål, översten, sa han och lyfte det glas med vin som stått framför hans tomma stol.

Fem män lyfte sina glas och vände sig mot Iona. Hon kände sig fylld av en förväntan som hon aldrig tidigare känt, fylld av visshet om att hon skulle göra det som dessa män väntade sig av henne. Det var bara för prinsens skulle hon ämnade försöka – och hans tro på henne.

Hon knäppte hårt sina händer. Detta ögonblick var det största i hennes liv. Glasen höjdes.

– För Iona! sa Hans Kungliga Höghet lågt.

Andra kapitlet
En kyrkkklocka slog sex när Iona steg ur sängen och drog upp gardinerna. Hotellrummets fönster vette ut mot grå hustak som nästan inte gick att skilja från himlen.
Iona ryste till och började hastigt klä sig. Det hade varit efter solnedgången kvällen innan när den lilla franska postångaren La Petite Fleur långsamt nosat sig uppför Moray Firth och in i Inverness hamn.
Iona stod på däck ända sedan hon fått höra att Skottland var i sikte. Hon hade känt sig oerhört upphetsad vid tanken på att få se det land som var en del av hennes arv. Sedan när hon betraktat bergens toppar som reste sig mot den nedgående solens blodröda skyar, hade hon genomströmmats av en så djupgående och obeskrivlig känsla att hon darrat i hela kroppen.
Hon kände i det ögonblicket varken den bitande vinden eller fukten, och hon märkte inte ens att Hector MacGregor kom fram till henne och stod och iakttog henne en stund innan han sa:
– Är detta vad ni hade väntat er?
Hon vände sig mot honom som om hon fått tvinga sig att släppa kusten med blicken.
– Äntligen Skottland! sa hon lågt. Mitt land, ert land – och hans land!
Hon uttalade de sista tre orden prövande som om det varit en fysisk smärta att tänka på deras prins som landsflyktig bland främlingar och som måste längta sig galen efter dess berg och all ljungen hon hört talas om.
– Fyra år sedan jag sist var här, muttrade Hector. Och gudarna ska veta att det är vackrare än någonsin!
Det låg så mycket smärta i hans röst att Iona gav honom en medlidsam blick. Hon kände bara alltför väl till hans historia, hur hans far och två bröder blivit dödade vid Culloden och hur det satts ett pris på hans huvud.
Efter månader av otroliga besvärligheter hade han lyckats fly och ansluta sig till prinsen i Frankrike, men av alla flyktingarna i den kungliga omgivningen var Hector MacGregor den oroligaste, den som aldrig tröttnade på att göra upp planer för en återkomst i triumf.
Det var omöjligt att säga vilken nationalitet han hade eftersom han var senig och knotig med sandfärgat hår, och trots att han upplevt mer än de flesta hunnit uppleva under en hel livstid var han bara tjugosju år. Han var av naturen allvarligt lagd, men när han någon gång log förvandlades han från en fanatisk nationalist till en charmerande ung man. Dessutom en man med obetvinglig vilja och stimulerande optimism. Var man trängd i ett hörn och hade alla odds emot sig var Hector en ovärderlig kamrat som ingen kunde mäta sig med.
Det var prinsen som insisterat på att någon skulle eskortera Iona från Frankrike till Skottland. Hon hade varit villig att företa resan ensam, men Hans Kungliga Höghet hade envisats.
Hans omtänksamhet hade rört Iona, och hon hade bott tillräckligt länge i Frankrike för att känna till de faror som kunde drabba vilken söt ung flicka som helst som reste ensam med en fransk postbåt som vanligen inte brukade ta med passagerare. Även om hon var beredd på att se faran i vitögat så var det med lättnad hon erfor att Hector MacGregor hade erbjudit sig att följa med henne.
Hon visste mycket väl att det var farligt för honom att bege sig till Skottland, och skulle han bli igenkänd fanns det bara ett slut på resan för hans del – bödelsyxan. Men när hon talade med honom om riskerna skrattade han bara.
– Jag har tagit större risker, sa han, och dessutom vore det nästan värt vad som helst att få se Skottland en gång till, att få lukta på vinden som blåser över hedarna och få höra folk tala ett civiliserat språk!
Iona skrattade. Det hade inte tagit henne lång stund att förstå vilken uppfattning Hector, i likhet med många av sina landsmän, hade om fransmännen. Nu ökade emellertid hennes oro för honom ju närmare Skottland de kom, och hon tiggde honom om att vara försiktig.
– Jag ska nog vara försiktig, svarade han. Oroa nu inte ert söta huvud med mig. Jag har vänner jag måste besöka och arbete jag måste göra för prinsen innan jag återvänder. Men kom ihåg att från det ögonblick vi lämnar detta fartyg känner vi inte varandra! Tala inte med någon om mig, och skulle ni av någon anledning få höra att jag råkat i besvärligheter så måste ni förneka all kännedom om mig. Att medge bekantskap kan dra misstankar över er själv och ert uppdrag som, vilket ni ju själv vet, är av yttersta betydelse.
Iona hade inte behövt Hectors bekräftelse av vad hon redan visste. Överste Brett hade talat öppenhjärtigt om hennes uppdrag, men under de dagar som följt då hon fått se en hel del bäde av översten och herrarna som omgav prinsen hade hon kommit att förstå vilken vikt de lade vid att hon fick fram informationer beträffande hertigen av Arkrae.
Lojalitetsförsäkringar nådde hela tiden prinsen från de klaner som understött honom fyra år tidigare under hans olycksdrabbade marsch söderut. Men många av dessa var bara skuggor av sitt forna jag, deras ledare var avrättade och de som överlevt den fruktansvärda massakern vid Culloden jagades fortfarande av de obarmhärtiga engelska trupperna. Hertigen av Cumberland hade sett mellan fingrarna med den mest bestialiska grymhet. Sårade högländare hade släpats ut ur sina gömställen och torterats eller klubbats ihjäl, deras hem hade bränts ner till grunden och deras hustrur och barn lämnats att svälta ihjäl. I vissa fall hade en hel klan utplånats, i andre förde överlevande en beklämmande tillvaro under den engelske guvernörens tyranni.
Prinsens rådgivare trodde att klanen MacGraggan, stark och mäktig med egendomarna orörda och klanmedlemmarna intakta, om de visade sig lojala skulle vara tillräckligt starka för att hjälpa Hans Kungliga Höghet till seger.
Iona hade försökt föreställa sig hur hertigen av Arkrae var men misslyckats eftersom ingen kunde ge några detaljer om honom. De män som blivit flyktingar efter resningen 1715, som hennes förmyndare hade varit, hade förstås aldrig träffat honom, och de yngre män som flytt till Frankrike efter nederlaget 1745 visste lika lite. Hector MacGregor som hon frågat under resan hade inte heller haft mycket att tillägga.
– Hans nåd är av betydelse, sa han, i första hand beroende på hans egendomars strategiska läge. Vidare spelar han en stor roll inom den skotska affärsvärlden. Vi har förlorat så många av våra bästa män – Kilmarnock och Balmerinoch är avrättade, Keppoch och Strathallan stupade i krig, Lochiel och Elcho har gått i landsflykt. Om Arkrae är av rätt ull kan han bli Skottlands räddning.
– Om han inte är det då?
Hector gjorde en grimas.
– Nå, då får vi i alla fall veta det, sa han. Det är bättre än ovissheten. Ni har i alla fall åtagit er ett mycket svårt uppdrag, även om jag inte är säker på att jag gillar det. Det är alltför riskabelt.
Iona satte hakan i vädret och log mot honom.
– Jag är inte rädd, svarade hon och tillade sedan tveksamt:
– I alla fall inte mycket …
Hector MacGregor lade handen på hennes skuldra.
– Naturligtvis är ni rädd, sa han. Vi är alla rädda när vi går ut i striden som ni just ska göra, och jag avskyr att se kvinnor kämpa!
– Men det blir ju en hjärnornas strid, svarade Iona.
– Det är mer än så, min sköna, svarade Hector bistert. Om ni till exempel skulle bli fast? Om de får reda på vilka som skickat ut er på den här resan så blir det fängelse och kanske något än värre.
– Tortyr? frågade Iona, och hennes ögon vidgades plötsligt.
– Kanske, svarade Hector. Engelsmännen skulle ge vad vad som helst för att få reda på var prinsen finns just nu. Efter att kung Louis undertecknade Aix-la-Chapellepakten är han ju bannlyst i Paris. Men de flesta fransmän sympatiserar med Stuart-saken och tittar nog åt annat håll om de skulle träffa honom. Engelsmännen däremot är rädda för en ny resning, och så länge de är rädda gör de vad de kan för att hålla prinsen under kontroll.
– Jag är egentligen glad att jag vet så lite, sa Iona. Hans Kungliga Höghet kan ha lämnat Paris nu och befinna sig var som helst i Europa. Hur ska jag kunna veta var han håller hus?
– Att ni är iacobit är tillräckligt! sa Hector. Nå, men om nu allt går väl så måste ni ju ge er iväg innan det uppdagas att ni är en bedragerska. Jag förmodar ni har utarbetat några planer för er återkomst till Frankrike?
Iona nickade.
– Överste Brett har givit mig namn och adress på en pålitlig person i Inverness.
– Lått oss då hoppas att det verkligen är någon man kan lita på. Brett är en hygglig karl, men han är alltid lite i det blå när det gäller planer och jag vill varna er för att lita alltför mycket på honom när det gäller det praktiska. Det är er nacke som ni riskerar, inte hans.
Iona såg förvånad ut.
– Men givetvis litar jag ju på översten! sa hon. Jag har ju känt honom i många år, och han lever ju bara för prinsen!
– Ja, ja, sa Hector lite irriterat. Jag ifrågasätter inte hans lojalitet alls. Det är bara det att hans fantasi skenar iväg med honom ibland. Ta till exempel den där miniatyren. Han fastslår att ni liknar damen ifråga, och utan några närmare undersökningar skickar han sedan iväg er som pretendent till både titel och börd hos ett barn som vi hört dog för sjutton år sedan. Har han verkligen förvissat sig om att barnet dog? Hur kan han veta att miniatyren föreställer barnets mor? Tänk om hertigen bar ett porträtt av sin favoritälskarinna med sig – vad skulle det i så fall kunna bli upphov till?
Trots Hectors hätska ton kastade Iona bara huvudet bakåt och skrattade.
– Ah, Hector! sa hon. Jag kan lova att er inbillningsförmåga kan konkurrera ut överstens som ingenting. Den gamla kvinnan Jeannie sa ju att barnet dog i hennes armar och att de sänkte liket i havet. Hon har säkert inte ljugit på sin dödsbädd. Och barnet var ju rödhårigt! Någon har sagt att alla MacCraggans har rött hår, så överstens förmodan att jag mycket väl kan accepteras som hertigens syster är inte alls så tokig som ni vill göra gällande. Om det döda barnet levt nu hade det varit precis i min ålder.
– Ja, det är ju sant, svarade Hector tankfullt. Och MacCraggans är rödhåriga – men det finns många rödhåriga i Skottland! Lova mig bara att ni är på er vakt, Iona. Lovar ni det?
– Det lovar jag, svarade Iona allvarligt.
Nu kom Hectors ord tillbaka i det kyliga rummet. Hennes händer darrade när hon klädde på sig, och det var inte bara av kylan. Hon hade fått veta att det avgick en diligens klockan sju på morgonen till Fort Augustus, och den skulle föra henne bara någon kilometer från Skaig Castle.
Iona satte på sig sin resdräkt av mörkgrönt siden och arrangerade en fräsch vit fichy över axlarna. Översten hade givit henne en liten summa till utrustning, men trots att Iona använt den med yttersta försiktighet så rymdes hela hennes garderob i en koffert.
Nå, denna enkelhet var väl passande för en flicka som antogs ha blivit uppfostrad hos en fattig sköterska. Men hon var ändå tillräckligt mycket kvinna för att ha velat anlända till Skaig Castle i vackra kläder. Hon tänkte vemodigt på en del av de saker hon ägt innan hennes förmyndare dött.
James Drummonds bortgång hade förändrat mycket. Först då kom Iona underfund med att han hade lånat ut det lilla kapital han själv ägde tillsammans med hennes till en landsflyktig avlägsen släkting. Denne fängslades för sina många skulder, och för första gången i sitt liv kände sig Iona förödmjukad av att vara fattig och ensamstående. Hon stod helt utan försörjningsmedel.
Hennes förmyndare hade långt tidigare avslöjat att han fått hand om henne när hon bara var några månader gammal.
– Jag svor på att aldrig avslöja för någon vem du är, hade han berättat för henne. Du döptes till Iona därför att du föddes på den lilla ö med det namnet som ligger på skotska västkusten. Det är allt jag kan berätta. Men en sak kan jag lova dig, barn lilla. Du behöver aldrig skämmas för din börd, och du måste alltid vara stolt över din skotska härstamning!
James Drummond hade suckande tillagt:
– Jag har försökt ge dig ett hem, min kära. Om jag misslyckats beror det inte på bristande kärlek till dig.
Något efternamn hade hon inte haft, så de hade tillsammans försökt finna något lämpligt. Slutligen hade hon själv kommit på namnet »Ward» eftersom hon var i hans vård och han var hennes förmyndare.
– Iona Ward! hade hon skrattat. Det är väl ett vackert namn, tycker jag, och en dag kanske du blir stolt över det namnet!
Men när deras hem blivit sålt hade Iona bara fått tillräckligt över för att kunna betala gravstenen åt James Drummond. Hon grät bittert över att hon stod med två tomma händer – hon visste inte ens själv vem hon var.
Hennes förmyndare hade inte haft många vänner i det nya landet dit han flytt 1715, och han var en gammal man när prins Charles år 1745 seglade mot hemlandet för att återta makten. När flyktingarna började strömma in i Frankrike efter detta misslyckade företag orkade James Drummond inte längre besvära sig med att göra deras bekantskap.
Han var nöjd med att bo tillsammans med sin unga myndling, och det gick aldrig upp för honom att hon kunde behöva vänner i sin egen ålder. När sedan den gamle mannen dog häpnade Iona över den ensamhet som slog klorna i henne och som hållit sitt järngrepp om henne sedan dess.
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